He shall feed his flock

ton original

Extrait du Messie HWV 56 (1741 pour la premiere version) de George Frideric Handel (1685-1759)
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He shall feed His flock like a shepherd Comme un berget, il paitra son troupeau ;
And He shall gather the Lambs with His arm De son bras il recueillera les agneaux

And carry them in His bosom, Et les portera dans son sein ;

And gently lead those that are with young. 11 conduira doucement celles qui allaitent.



